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Цель исследования – анализ названий цветов (флоронимов), образующих ядро и ближайшую периферию понятийной категории «Цветы» в польском, русском и украинском литературных языках, с точки зрения их этимологии и словообразовательной мотивации. В исследуемый материал вошли 809 флоронимов: 260 польских, 293 русских и 256 украинских.

Особенности отбора материала связаны со спецификой понятийной категории «Цветы», не являющейся ни ботанической, ни сугубо утилитарной. Субъективный, антропоцентричный характер данной понятийной категории можно объяснить, рассматривая её как компонент языковой картины мира (ЯКМ) [Piekarczyk: 50], [Непоп-Айдачич: 138].

В зависимости от происхождения флоронимы делятся на исконные (напр., mak, вьюнок, жовтець); заимствования (begonia, ирис, азалія); кальки (orlik, лунник, перстач); гибриды (szafirek, шпажник, лілійка); случаи затемнённой этимологии. Преобладание исконных флоронимов свидетельствует о том, что система флоронимов формировалась на ранних этапах развития исследуемых языков. Среди заимствований преобладают латинизмы (floks, калла, крокiс), что объясняется латинской основой ботанической номенклатуры. Частые заимствования из немецкого языка (aster, клевер, сафлор) объясняются влиянием немецкого на формирование ботанической номенклатуры, а также особыми контактами польского с немецким. Исторические и культурные связи обусловили наличие в украинском и русском языках заимствований из польского (фиалка, ружа). Менее многочисленны заимствования из французского, греческого, тюркских языков. Среди польских флоронимов однословные гибриды (konwalijka) встречаются чаще неоднословных (azalia letnia); в русском и украинском языках число однословных и неоднословных гибридов примерно одинаково. 
Словообразовательная классификация предполагает деление исследуемых флоронимов на производные и непроизводные.
К непроизводным отнесены исконные флоронимы, представляющие безаффиксное соединение корня и окончания, а также случаи деэтимологизации производных на диахроническом уровне образований. 
Для производных флоронимов разработана классификация в зависимости от мотивационно закрепляемого признака:
a) физические признаки (ФП):
1) внешний вид: форма соцветия: dzwonek, листьев: mieczyk, лепестков: ноготки, семян: paciorecznik, плодов: просвирник, стебля: кривоцвет, корневища: царська борідка; цвет соцветия: złocień, листьев: podbiał, корневища воловик, сока в стебле: молочай; количество листьев: тысячелистник, лепестков: stokrotka, соцветий: тисячоголов; эстетическая оценка: miłek;
2) тактильные ощущения: aksamitka;

3) запах: кадило;
3) вкус: goryczka;

4) свойства: реальные: опасность: курослеп; вьющееся растение: zawilec; наличие шипов: шипшина; сохранность в сухом виде: бессмертник; реакция на прикосновение: недотрога; распространение семян: dmuchawiec; особенности соцветия: ветреница; корневища: деревій;

приписываемые: магические: нечуйвітер; целебные: девясил
5) сходство с другим растением: по внешнему виду: lilijka; по запаху: goździk;
b) время цветения (ВЦ): 
1) в течение года: ранняя весна: веснівка, поздняя осень: marcinki;

2) срок цветения: dziennica;
c) место произрастания (МП): природное сообщество: podlaszczka; почва: купальница. 

d) применение: лекарственное: krwawnik, корм для животных: koniczyna, ручной труд: wiązówka; медоносность: медунка; съедобность: pszeniec.

Среди ФП чаще всего закрепляются особенности соцветия: форма, цвет, количество лепестков; сходство соцветий становится основанием для сравнения с другим растением. Таким образом, в ЯКМ запечатлено представление о важности крупного заметного соцветия для отнесения растения в категорию цветов. Случаи закрепления других признаков внешнего вида менее регулярны.

Свойства растения разделяются на реальные и приписываемые. Среди реальных часто отмечается исходящая от растения опасность, т.к. это свойство являлось особо важным для носителей языка. Приписывание растению волшебных, в т.ч. целебных свойств связано с архаическим наделением мира природы магическими чертами. 
Мотивационно закрепляемые указания на ВЦ отмечают или излишне раннее, или чересчур позднее цветение, реже – цветение в начале лета: нетипичное ВЦ становится дифференцирующим признаком. Также отличительной особенностью становится непродолжительный срок цветения одного соцветия (один день).

МП мотивационно закреплено только во флоронимах, называющих дикорастущие цветы. Если фиксируется произрастание на определённой почве, то внимание привлекает или влажная, болотистая почва, или, наоборот, способность расти почти на голом камне. Следовательно, в ЯКМ обычное МП цветов – умеренно влажные почвы, т.е. луга, поля, леса (не горы и не болота).
Широко представлено закрепление признака, связанного с использованием растения человеком. Так в данной понятийной категории выражается присущий ЯКМ антропоцентризм. Часто закрепляется лекарственное применение растения; применение в ручном труде, использование как корма фиксируются реже.

Предлагаемая классификация помогает представить важную роль цветов в ЯКМ трёх исследуемых языков и сопоставить языковые средства и механизмы, использованные в исследуемых языках для описания данного отрезка действительности.
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